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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE 
REPUBLIC OF EL SALVADOR ON THE EXECUTION OF PENAL 
SENTENCES 

The United Mexican States and the Republic of El Salvador, 
Aware of the close ties existing between the two peoples, and  
Desiring to facilitate the rehabilitation of offenders, by enabling them to serve their 

sentences in the country of which they are nationals, 
Have agreed as follows: 

Article 1  

The United Mexican States and the Republic of El Salvador undertake, subject to the 
conditions set forth in this Treaty, to extend to each other the broadest possible coopera-
tion in the execution of penal sentences involving the deprivation of liberty or the imposi-
tion of security measures.  

Article 2 

For the purposes of this Treaty:  
(a) Sending State shall mean the State from which the offender is to be transferred;  
(b) Receiving State shall mean the State to which the offender is to be transferred;  
(c) Offender shall mean a person who, in the territory of one of the Parties, has been 

convicted of a crime or made subject to a security measure and, by virtue of a judgement 
or of any legal measure adopted in execution of that judgement, is sentenced either to im-
prisonment or to a term of probation, parole, conditional release or any other form of su-
pervision without confinement, or to a system of rehabilitative internment.  

Article 3 

1. Sentences or security measures imposed in the Republic of El Salvador on na-
tionals of the United Mexican States may be served in penal establishments of the United 
Mexican States or under the supervision of its authorities.  

2. Sentences or security measures imposed in the United Mexican States on nation-
als of the Republic of El Salvador may be served in penal establishments of the Republic 
of El Salvador or under the supervision of its authorities.  

3. The transfer may be requested by either the sending State or the receiving State, 
or by the offender. 
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Article 4 

1. Applications for transfer and replies thereto shall be made in writing.  
2. Each Party shall designate, through the diplomatic channel, an authority respon-

sible for carrying out the functions specified in this Treaty.  
3. The sending State shall inform the receiving State as promptly as possible of its 

decision to grant or to reject the application for transfer.  
4. In deciding upon the transfer of an offender, the authority of each Party shall 

bear in mind all relevant factors and consider the likelihood that the transfer will contrib-
ute to the social rehabilitation of the offender, including the nature and seriousness of his 
offence and his previous criminal record, if any, his medical condition, his age and the ex-
tent of his connection, by virtue of residence, presence in the territory, family relations 
and otherwise, to the social life of the receiving State. 

Article 5 

This Treaty shall be applied subject to the following conditions: 
1. That the acts or omissions which gave rise to the criminal judgement are also 

punishable in the receiving State, and that although they may be characterized differently 
in its law, the elements of the offence are the same; 

2. That the offence is not of a political nature, an ordinary crime committed for po-
litical motives, or of a strictly military nature; 

3. That the offender is a national of the receiving State;  
4. That the offender is not a resident of the sending State;  
5. That the judgement is enforceable, without prejudice to the provisions of arti-

cle 17; 
6. That the offender consents to the transfer;  
7. That, if the offender is incapable of doing so, his legal representative consents to 

the transfer;  
8. That at least six months of the sentence or security measure, taking into account 

probable early release dates, remains to be served at the time of the application referred to 
in Article 13, paragraph 2 (b). In exceptional cases, the Parties may agree on the admissi-
bility of an application when the period to be served is less than that stipulated herein.  

Article 6  

Each Party shall explain the substance of this Treaty to any offender who may be 
within its scope.  

Article 7 

The offender may submit a petition for transfer either directly to the receiving State 
or through the sending State. 
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Article 8 

If the sending State has received from the offender a petition for transfer, it shall so 
inform the receiving State as promptly as possible, once the sentence has become en-
forceable.  

Article 9 

If the receiving State has received from the offender a petition for transfer, it shall so 
inform the sending State as promptly as possible, provided that the sentence has become 
enforceable, and transmit to it the information specified in Article 12.  

Article 10 

The diplomatic or consular authorities shall inform the offender in writing of the 
measures taken by the sending State or the receiving State, in application of the preceding 
paragraphs, as well as of the decisions taken by either Party with respect to the applica-
tion for transfer. 

Article 11 

1. The sending State shall ensure that consent referred to in Article 5, paragraphs 6 
and 7, has been given voluntarily and with full knowledge of the legal consequences 
thereof.  

2. Such consent shall be expressed in the manner provided by the law of the send-
ing State.  

3. The receiving State may verify, through its accredited representatives to the 
sending State, that such consent has been given in compliance with the conditions set 
forth in the preceding paragraph.  

Article 12 

The sending State shall inform the receiving State: 
(a) Of the name, date and place of birth of the offender;  
(b) Of the facts which gave rise to the sentence;  
(c) Of the nature, duration and starting and ending dates of the sentence; and  
(d) If applicable, of the location in the territory of the receiving State to which the 

offender wishes to be transferred.  

 173 



Volume 2681, I-47619 

Article 13  

1. The receiving State shall submit the application for transfer together with the fol-
lowing documentation: 

(a) Documentary proof that the offender is a national of that State;  
(b) A copy of the legal provisions under which the acts or omissions which gave rise 

to the conviction in the sending State are also punishable as a crime or subject to a securi-
ty measure in the receiving State; and  

(c) The concurrence of the factors referred to in Article 4, paragraph 4.  
2. The sending State shall submit the application for transfer together with the fol-

lowing documentation:  
(a) A certified copy of the sentence, indicating that it is enforceable;  
(b) Documentation concerning the duration of the sentence or security measure, the 

length of time already served and any credits to which the offender is entitled for the pur-
poses of conditional release, if applicable; and  

(c) Any additional documentation that might be useful to the authorities of the re-
ceiving State in determining the treatment of the offender with a view to his or her social 
rehabilitation.  

3. Either Party may, before submitting an application for transfer or deciding 
whether to grant or reject such an application, request from the other Party the documents 
and information referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article. 

Article 14  

Each Party shall take the necessary legislative measures and, where required, estab-
lish appropriate procedures, to give legal effect within its territory to sentences within the 
scope of this Treaty which are pronounced by courts of the other Party.  

Article 15  

1. The sentence shall be executed in the receiving State in accordance with the laws 
of that State.  

2. In the execution of the sentence, the receiving State:  
(a) Shall take into account the legal nature and duration of the sentence or security 

measure;  
(b) Shall be bound by the facts established in the judgement;  
(c) May not convert the sentence or security measure to a financial penalty;  
(d) Shall deduct in full the period of pretrial confinement; and  
(e) Shall neither aggravate the situation of the offender nor be bound by the mini-

mum penalty which may be prescribed by its legislation, if applicable, for the offence 
committed.  
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Article 16 

Each Party may grant a pardon, amnesty or commutation of the sentence or security 
measure, in accordance with its Constitution or other applicable legal provisions.  

Article 17  

The receiving State must fully recognize the judgements handed down by the courts 
of the sending State.  

Article 18  

An offender delivered for execution of a judgement under this Treaty may not be de-
tained, prosecuted or sentenced in the receiving State for the same criminal acts for which 
he has already been sentenced, or on the same grounds for which security measures have 
already been imposed.  

Article 19  

1. Delivery of the offender by the authorities of the sending State to those of the re-
ceiving State shall occur at a place agreed upon by the Parties.  

2. The receiving State shall assume the costs of the transfer from the time at which 
the offender is taken into its custody.  

Article 20  

No prison sentence shall be executed by the receiving State in such a way as to ex-
tend its duration beyond the prison term imposed by the sentence of the court of the send-
ing State.  

Article 21 

The receiving State shall inform the sending State:  
(a) When it considers that the sentence has been served or the security measure has 

been completed;  
(b) In the event of the prisoner’s escape; and  
(c) Of any information which the sending State may request of it, in connection with 

this Treaty.  

Article 22  

1. This Treaty shall also be applicable to persons subject to supervision or other 
measures under the laws of one of the Parties relating to juvenile offenders. The Parties 
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shall, in accordance with their laws, agree to the type of treatment to be accorded to such 
individuals upon transfer. Consent for the transfer shall be obtained from the person legal-
ly authorized for that purpose. 

2. This Treaty shall not abrogate or derogate from any provision in the legal system 
of either Party, which pertains to the ability of the Parties to grant or accept the transfer of 
juvenile or other offenders.  

Article 23 

Every six months, the authorities of the Parties shall report to each other on the status 
of the execution of sentences of all offenders transferred under this Treaty, including with 
regard to the release of any offender from prison. The Parties may, at any time, request a 
special report on the execution of an individual sentence.  

Article 24 

1. This Treaty is subject to ratification.  
2. This Treaty shall enter into force thirty days after the exchange of the instru-

ments of ratification and shall be valid for a period of three years.  
3. If, ninety days before the expiry of the three-year period referred to in the pre-

ceding paragraph, neither of the Parties has notified the other of its intention to denounce 
the Treaty, it shall remain in force for another three years and continue to be renewed for 
additional three-year periods.  

DONE in the city of San Salvador, Republic of El Salvador, on 14 July 1993, in two 
originals in the Spanish language, both texts being equally authentic.  

For the Government of the United Mexican States: 
FERNANDO SOLANA 

Secretary of Foreign Affairs 

For the Government of the Republic of El Salvador: 
JOSÉ MANUEL PACAS CASTRO 

Minister of Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ SUR L’EXÉCUTION DES SENTENCES PÉNALES ENTRE LES 
ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RÉPUBLIQUE D’EL SALVADOR 

Les États-Unis du Mexique et la République d’El Salvador, 
Conscients des liens étroits existant entre leurs deux peuples, et 
Animés par le désir de faciliter la réinsertion sociale des délinquants, en leur permet-

tant de purger leurs peines dans le pays dont ils possèdent la nationalité, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les États-Unis du Mexique et la République d'El Salvador s’engagent, dans les con-
ditions prévues par le présent Traité, à se prêter la coopération la plus grande possible en 
matière d’exécution des sentences pénales des personnes condamnées à des peines priva-
tives de liberté ou à des mesures de sécurité.  

Article 2 

Aux fins de présent Traité, les termes et expressions ci-après s’entendent comme 
suit :  

a) État de transfèrement : l’État à partir duquel le délinquant est transféré; 
b) État d’accueil : l’État vers lequel le délinquant est transféré; 
c) Délinquant : la personne qui, sur le territoire de l’une des Parties, a été déclarée 

coupable d’un délit ou condamnée à une mesure de sûreté et qui est condamnée, en vertu 
d’une sentence ou de toute autre mesure légale adoptée en application de ladite sentence, 
soit à l’emprisonnement, soit au régime de la condamnation avec sursis, de la liberté pro-
visoire ou de toute autre forme de liberté surveillée ou à un système d’internement aux 
fins de réinsertion. 

Article 3 

1. Les peines ou mesures de sûreté imposées en République d’El Salvador à des 
ressortissants des États-Unis du Mexique peuvent être purgées dans des établissements 
pénitentiaires des États-Unis du Mexique ou sous la surveillance des autorités de ce pays. 

2. Les peines ou mesures de sûreté imposées aux États-Unis du Mexique à des res-
sortissants de la République d’El Salvador peuvent être purgées dans des établissements 
pénitentiaires de la République d’El Salvador ou sous la surveillance des autorités de ce 
pays. 
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3. Le transfèrement peut être demandé par l’État de transfèrement, par l’État 
d’accueil ou par le délinquant. 

Article 4 

1. Les demandes de transfèrement et les réponses sont formulées par écrit. 
2. Chacune des Parties désigne une autorité chargée d’exercer les fonctions stipu-

lées dans le présent Traité, en établissant la communication par la voie diplomatique. 
3. L’État de transfèrement informe l’État d’accueil de la décision d’accepter ou de 

rejeter la demande de transfèrement dans les meilleurs délais. 
4. Pour se prononcer sur une demande de transfèrement, l’autorité de chacune des 

Parties tient compte de tous les facteurs pertinents et de la probabilité que le transfère-
ment contribue à la réinsertion sociale du délinquant, et notamment de la nature et de la 
gravité du délit, des antécédents pénaux de l’intéressé, le cas échéant, de son état de santé, 
de son âge et des liens qui peuvent le rattacher à la vie sociale de l’État d’accueil du fait 
de sa résidence, de sa présence sur le territoire, de ses rapports familiaux ou autres motifs. 

Article 5 

L’application du présent Traité est assujettie aux conditions suivantes :  
1. Les actes ou omissions qui sont à l’origine de la sentence pénale doivent égale-

ment être passibles de peine ou de sanction dans l’État d’accueil, même si la loi n’est pas 
rédigée de la même manière mais que les éléments sont identiques. 

2. Le délit ne doit pas être de nature politique, un délit de droit commun lié à la po-
litique ou de caractère exclusivement militaire. 

3. Le délinquant doit posséder la nationalité de l’État d’accueil. 
4. Le délinquant ne doit pas être domicilié dans l’État de transfèrement. 
5. La sentence doit être ferme, sans porter atteinte aux dispositions de l’article 17. 
6. Le délinquant doit donner son consentement au transfèrement. 
7. En cas d’incapacité, le représentant légal du délinquant doit consentir au transfè-

rement. 
8. La durée de la peine ou de la mesure de sûreté qui reste à purger, y compris les 

dates de bénéfice éventuel de mise en liberté anticipée, au moment de la présentation de 
la demande visée à l’alinéa b) du paragraphe 2 de l’article 13, doit être de six mois au 
moins. Dans des cas exceptionnels, les Parties pourront considérer une demande comme 
recevable si la durée de la peine qui reste à purger est inférieure. 

Article 6 

Chaque Partie doit expliquer le contenu du présent Traité à tout délinquant à qui ses 
dispositions peuvent s’appliquer.  
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Article 7 

Le délinquant peut présenter une demande de transfèrement directement à l’État 
d’accueil ou par l’intermédiaire de l’État de transfèrement. 

Article 8 

Si le délinquant a adressé une demande de transfèrement à l’État de transfèrement, 
celui-ci en informe l’État d’accueil dans les meilleurs délais, dès lors qu’il s’agit d’un ju-
gement définitif.  

Article 9 

Si le délinquant a adressé une demande de transfèrement à l’État d’accueil, celui-ci 
en informe l’État de transfèrement dans les meilleurs délais, dès lors qu’il s’agit d’un ju-
gement définitif. Il lui fournit dans ce cas les renseignements indiqués à l’article 12. 

Article 10 

Le délinquant doit être informé par ses autorités diplomatiques ou consulaires, et par 
écrit, des démarches faites par l’État de transfèrement ou par l’État d’accueil en applica-
tion des paragraphes qui précèdent, ainsi que des décisions adoptées par l’une quelconque 
des Parties au sujet de la demande de transfèrement.  

Article 11 

1. L’État de transfèrement veille à ce que le consentement auquel se rapportent les 
points 6 et 7 de l’article 5 soit donné volontairement et en pleine connaissance de ses con-
séquences juridiques. 

2. La manifestation du consentement est régie par les lois de l’État de transfère-
ment. 

3. L’État d’accueil peut vérifier, par l’intermédiaire de ses représentants accrédités 
auprès de l’État de transfèrement, que le consentement a été donné dans les conditions 
prévues au point précédent. 

Article 12 

L’État de transfèrement informe l’État d’accueil : 
a) Du nom, de la date et du lieu de naissance du délinquant; 
b) Des faits qui sont à l’origine des sentences; 
c) De la nature et de la durée de la condamnation, ainsi que de la date à laquelle 

elle débute et de la date à laquelle elle prend fin; et 
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d) Le cas échéant, du lieu sur le territoire de l’État d’accueil auquel le délinquant 
souhaite être transféré. 

Article 13 

1. L’État d’accueil joint à la demande de transfèrement les documents suivants : 
a) Un document prouvant que le délinquant possède la nationalité dudit État; 
b) Une copie des dispositions légales montrant que les actes ou omissions qui sont à 

l’origine de la condamnation dans l’État de transfèrement constituent également une in-
fraction pénale ou sont passibles d’une mesure de sûreté dans l’État d’accueil; et  

c) La convergence des facteurs visés au paragraphe 4 de l’article 4.  
2. L’État de transfèrement joint à sa demande de transfèrement les documents sui-

vants : 
a) Une copie certifiée conforme de la sentence définitive;  
b) Les documents relatifs à la durée de la peine ou mesure de sûreté, la période déjà 

purgée et la remise de peine due à l’intéressé pour qu’il puisse obtenir sa liberté condi-
tionnelle, le cas échéant; et 

c) Tous renseignements complémentaires pouvant être utiles aux autorités de l’État 
d’accueil pour décider du traitement à accorder à l’intéressé en vue de sa réinsertion so-
ciale.  

3. Chaque Partie pourra, avant de faire une demande de transfèrement ou avant 
d’adopter la décision d’accepter ou de rejeter une telle demande, demander à l’autre Par-
tie les documents et les renseignements visés aux paragraphes 1 et 2 du présent article. 

Article 14 

Chacune des Parties prendra les mesures législatives nécessaires et, le cas échéant, 
établira les procédures adéquates pour donner effet légal sur son territoire aux sentences 
visées par le présent Traité et prononcées par les tribunaux de l’autre Partie.  

Article 15 

1. L’achèvement de la peine dans l’État d’accueil se fera suivant les lois dudit État. 
2. Pour ce qui est de l’exécution de la sentence, l’État d’accueil : 
a) Veillera à la nature juridique, à la durée de la peine ou de la mesure de sûreté; 
b) Sera lié par les faits constatés dans le jugement; 
c) Ne pourra pas transformer la peine ou mesure de sûreté en une sanction pécu-

niaire; 
d) Déduira intégralement la période d’emprisonnement provisoire; et  
e) N’aggravera pas la situation du condamné et ne sera pas tenu par la sanction mi-

nimale que sa législation a, le cas échéant, prévue pour l’infraction commise. 
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Article 16 

Chacune des Parties a le pouvoir de gracier, d’amnistier ou de commuer la peine ou 
la mesure de sûreté, conformément à sa Constitution ou à d’autres dispositions légales ap-
plicables. 

Article 17 

L’État d’accueil doit reconnaître de plein droit les sentences prononcées par les tri-
bunaux de l’État de transfèrement. 

Article 18 

Un délinquant transféré pour l’exécution d’une sentence conformément au présent 
Traité ne peut être détenu, jugé ou condamné dans l’État d’accueil pour les mêmes faits 
délictueux et il ne peut être soumis aux mêmes mesures de sûreté éventuelles que celles 
auxquelles il est soumis en vertu de la sentence, ou de la mesure de sûreté correspondante. 

Article 19 

1. La remise du délinquant par les autorités de l’État de transfèrement à celles de 
l’État d’accueil est effectuée au lieu dont conviennent les Parties. 

2. L’État d’accueil prend à sa charge les frais de transfèrement à compter du mo-
ment où le délinquant est sous sa garde. 

Article 20 

Aucune peine d’emprisonnement n’est exécutée par l’État d’accueil de manière à 
prolonger la durée de la peine au-delà de la date à laquelle elle aurait pris fin conformé-
ment à la sentence du tribunal de l’État de transfèrement. 

Article 21 

L’État d’accueil informe l’État de transfèrement : 
a) De la date à laquelle il considère la peine purgée ou la mesure de sûreté levée;  
b) De l’évasion, le cas échéant, du condamné; et  
c) De tout fait ou renseignement, lié au présent Traité, que l’État de transfèrement 

lui demande. 

Article 22 

1. Le présent Traité est également applicable à des personnes assujetties à des me-
sures de surveillance ou autres mesures conformes aux lois d’une des Parties relatives aux 
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délinquants mineurs. Les Parties, conformément à leurs lois, conviennent du traitement à 
accorder à ces délinquants après le transfèrement. Le consentement au transfèrement doit 
être obtenu de la personne légalement habilitée à l’accorder. 

2. Le présent Traité n’abroge aucune disposition relative, dans le système juridique 
de chacune des Parties, à la capacité qu’ont ces dernières d’accorder ou d’accepter le 
transfèrement d’un délinquant mineur ou de toute autre classe de délinquant, ni n’y dé-
roge. 

Article 23 

Les autorités des Parties échangent tous les six mois des renseignements relatifs à 
l’état d’exécution des sentences de tous les délinquants transférés conformément au pré-
sent Traité, y compris ceux liés à la sortie de prison de tout délinquant. Les Parties peu-
vent demander à tout moment un rapport spécial concernant l’exécution d’une sentence 
individuelle. 

Article 24 

1. Le présent Traité est soumis à ratification. 
2. Le présent Traité entrera en vigueur trente jours après l’échange des instruments 

de ratification et il aura une durée de trois ans. 
3. Si aucune des Parties n’a notifié à l’autre, quatre-vingt-dix jours avant 

l’échéance de la période de trois ans à laquelle se rapporte le paragraphe précédent, son 
intention de dénoncer le Traité, celui-ci restera en vigueur pendant une période de même 
durée et ainsi de suite par périodes supplémentaires de durée identique. 

FAIT en la ville de San Salvador, République d’El Salvador, le 14 juillet 1993, en 
deux exemplaires originaux en langue espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
FERNANDO SOLANA 

Secrétaire aux relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la République d’El Salvador : 
JOSE MANUEL PACAS CASTRO 

Ministre des relations extérieures 
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